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حِیمِ  حْمَنِ الرَّ  بسِْمِ اللـَهِ الرَّ

لَأسُنُ عَنأ بلُوُغِ ثنَاَئكَِ كَمَا يلَِيقُ بجَِلالِكَ   إلَِهِي قصَُرَتِ الْأ
 چنان که شایستۀ عظمت و جلال توست قاصرندها از ثنای تو آنإلهی، زبان

رَاكِ كُنأهِ جَمَالِكَ   وَعَجَزَتِ الأعقُوُلُ عَنأ إدِأ
 ها از ادراک کُنه جمالت عاجزو عقل

بَأصَا هِكَ وَانأحَسَرَتِ الْأ  رُ دُونَ النَّظَرِ إلَِى سُبحَُاتِ وَجأ
 و دیدگان از نظر به انوار جمال رویت ناتوان

زِ عَنأ مَعأرِفتَكَِ  عَلأ لِلأخَلأقِ طَرِيقا إلَِى مَعأرِفَتكَِ إِلّا باِلأعجَأ  وَلمَأ تجَأ
 سوی شناخت و معرفتت قرار ندادی مگر با ]اظهار[ عجز از معرفتتو برای خلق راهی به

قِ إلَِيأكَ فِي حَدَائِقِ صُدُورِهِمأ إِ  جَارُ الشَّوأ علَأناَ مِنَ الَّذِينَ ترََسَّخَتأ أشَأ  لَهِي فاَجأ
 هایشان استوار گشتهپس خدایا، ما را از کسانی قرار بده که درختانِ شوقِ به تو در باغ دل

عَةُ مَحَبَّتكَِ بِمَجَامِعِ قلُوُبِهِمأ   وَأخََذتَأ لَوأ
 هایشان را فراگرفته استو سوز عشقت شراشر دل

فَأكَارِ يأَأوُونَ  كَارِ الْأ  فَهُمأ إلَِى أوَأ
 از این رو آنان به آشیانۀ افکار پناه گرفته

تعَوُنَ  بِ وَالأمُكَاشَفَةِ يرَأ  وَفِي رِياَضِ الأقرُأ
 اندهای قُرب و شهود ]تو[ متنعّم گشتهو در باغستان

رَعُونَ وَمِنأ حِياَضِ الأمَحَ   بَّةِ بكَِأأسِ الأمُلاطَفَةِ يكَأ
 آشامندهای محبت میو با جام احسانت از حوض
 وَشَرَائِعَ الأمُصَافاَةِ يَرِدُونَ 

 شوندهای صفا و خلوص وارد میو در آبشخوار
 قدَأ كُشِفَ الأغِطَاءُ عَنأ أبَأصَارِهِمأ 

 که پرده از جلوی دیدگانشان کنار رفته استحالیدر
يأبِ عَنأ عَقاَئدِِهِمأ وَضَمَائرِِهِمأ وَانأجَ   لَتأ ظُلأمَةُ الرَّ

 و تاریکی دودلی و تردید از عقائد و نهادشان رخت بربسته
 وَانأتفََتأ مُخَالجََةُ الشَّكاِ عَنأ قلُُوبِهِمأ وَسَرَائرِِهِمأ 
 و خطورات شک از دل و جانشان برطرف گشته

قِيقِ الأمَعأرِفةَِ   صُدُورُهُمأ  وَانأشَرَحَتأ بتِحَأ
 هایشان با حقیقت معرفت باز و منشرح گردیدهو سینه

هَادَةِ هِمَمُهُمأ   وَعَلَتأ لِسَبأقِ السَّعاَدَةِ فِي الزَّ
 گرفتن در میدان سعادت، بر زهد همتِ عالی یافتهو برای سبقت

بهُُمأ   وَعَذبَُ فِي مَعِينِ الأمُعاَمَلَةِ شِرأ
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 و گوارا گشته و بهرۀ آنان از چشمۀ زلال طاعتِ ت
هُمأ  نُأسِ سِرُّ لِسِ الْأ  وَطَابَ فِي مَجأ

 و سویدای آنان در مجلس انس ]تو[ طیّب و پاکیزه گردیده
بهُُمأ  طِنِ الأمَخَافَةِ سِرأ  وَأمَِنَ فِي مَوأ

 هایشان ایمنی یافتهو در جایگاه خوف و هراس، دل
باَبِ أنَأفسُُهُمأ  رَأ ِ الْأ جُوعِ إلَِى رَبا مَأنََّتأ باِلرُّ  وَاطأ

 و جانشان با رجوع به رَبُّ الأرباب آرامش و اطمینان یافته 
وَاحُهُمأ  زِ وَالأفلَاحِ أرَأ  وَتيَقََّنَتأ باِلأفَوأ

 و ارواحشان نسبت به سعادت و رستگاری یقین یافته
ينُهُُمأ  بوُبِهِمأ أعَأ تأ باِلنَّظَرِ إلَِى مَحأ  وَقرََّ

 و دیدگانشان با نظر به محبوبشان روشنی گرفته
لِ وَنيَألِ الأمَأأمُولِ قرََارُهُمأ  رَاكِ السُّؤأ تقََرَّ بإِِدأ  وَاسأ

 ها و رسیدن به آرزوها آرامش خاطر یافتهو با نیل به خواسته
نأياَ خِرَةِ تجَِارَتهُُمأ  وَرَبحَِتأ فِي بيَأعِ الدُّ  باِلْأ

 و در فروختن دنیا به آخرت تجارتشان سودمند بوده است
رِكَ عَلَى الأقلُوُبِ  لأهَامِ بِذِكأ ِ  إلَِهِي مَا ألَذََّ خَوَاطِرَ الْأ

 کندها خطور میبخش است یاد تو که به الهام بر دلإلهی، چقدر لذت
هَ  وَأ لَى الأمَسِيرَ إلَِيأكَ باِلْأ  امِ فِي مَسَالِكِ الأغيُوُبِ وَمَا أحَأ
 های غیبها[ در راهسوی تو با اوهام ]و اندیشهو چقدر شیرین است حرکت به

يَبَ طَعأمَ حُباكَِ   وَمَا أطَأ
 و چقدر خوش است طعم محبت تو

بكَِ  بَ قرُأ ذبََ شِرأ  وَمَا أعَأ
 و چقدر گواراست شراب قُرب تو

دِكَ وَإِبأعاَدِكَ   فأَعَِذأناَ مِنأ طَرأ
 پس ما را از دورباش و طردِ خود پناه ده

علَأناَ مِنأ أخََصاِ عَارِفِيكَ   وَاجأ
 ترین عارفانت قرار دهو ما را از خاص

دَقِ طَائِعِيكَ  لحَِ عِباَدِكَ وَأصَأ  وَأصَأ
 ترین اهل طاعتتترین بندگانت و صادقو از صالح

لصَِ عُبَّادِكَ   وَأخَأ
 انترین پرستندگان خود بگردو از خالص

 ياَ عَظِيمُ ياَ جَلِيلُ 
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 ای بزرگ و باشکوه
 ياَ كَرِيمُ ياَ مُنيِلُ 

 ای کریم و ای رساننده به مطلوب
احِمِينَ. حَمَ الرَّ مَتكَِ وَمَناكَِ ياَ أرَأ  بِرَحأ

 .ترین مهربانانبه رحمت و احسانت ای مهربان


